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INTER-AMERICAN TELECOMMUNICATIONS CONVENTIOl'

Concluded at Rio de Janeiro, Brazil, September 27, 1945 amo
Goveruments otf the Suates below:

Argentina, Bolivia, Brazil, Canada, Chule, Colonibia,' Costa Rica
Dominican Republic, Ecuador, El Salvador, Guatemala. Haiti, Tc
Mexico, Nicaragua,. Panama, Paraguay', Peru, United States of A
Uruguay, Venezuela. There werc also present representatives of the B
and Newfoundland and an observer on behaîf of the British Colonies
Caribbean area.

The Governments named above, recognizing the benefits of cooperat
mutual understanding resulting fmrti thé exchange of views with respect
communications, have designated the undersigned plenipotentiaries, nie,
t~he City of Rio de Janeiro, United States of Brazil, who by comlnon
and subi ect to, ratification, have concluded the following Convention
formity with the provisions of the International Telecommunicatio?1
vention of Madrid, 1932.

CHAPTER 1

ORGANIZATION AND FUNCTIONING 0F THE ITRA~IA

TELECOMMUNIcATIONS 1UNION-'

Constitution of the Union

The Governments of the American Region party to tii Convenli

stitute the Inter-Ainerican Telecommunications Union.

AwricLx 2

Definitîon of American Region for Telecommunications

Thie American Region shail, for telecomînunirations purposes, becd
be bounded as follows:

1. From the North Pole on the meridian approximiately 1690
30', N. latitude, coinciding with the inter-national boundary, in 1ehrfl

2. Thence by great cirede in the southwesterly direction Wo aPon
on .50' N. latitude, 165' E. longitude;

3. Thence by great circle in a southeasterly direction to a on
on 10v> N. latitude, 120' W. longitude;

4. Thence directlyv south on the ineridian 120' W. longitude tot
Pole;

5. Thence from the 'South Pole north on meriidian 208 W. longit"
intersection point of parallel 10' S. latitude;,

6. Thience by great circle in a northwesterly' direction tW aPon
oni 40' N. latitude and meridlian 500 W. longitude;

7. Thence by great circle in a northeasterly direction Wo a Poin
on 720 N. latitude, 10' W. longitude;

8. Thence direcdly northi on the meridian 10' W. longitude WO
Pole.



ENTION INTERAMÉRICAIEIDE TÉLÉCOMMUNICATIONS

[e de Janeiro, Etats-Unis du Brésil, le 27 septembre 1945, avec la
participation des gouvernements des Etats ci-dessous:

bine, Bolivie, Brésil, Canada, Chili, Colombie, Costa Rica, Cuba,fDommicaine, Equateur, Etats-Unis d'Amérique, Guatémala, Hati,Mexique, Nicaragua, Panama, Paraguay, Pérou, Salvador, Uruguay,
t aussi présents les Représentants des Bahamas et de Terre-Neuvervateur pour les Colonies Britanniques dans les Antilles.uvernements ci-dessus mentionnés reconnaissant les avantages de laet de l'entente mutuelle qui résultent de l'échange d'opinions rela--lecommunications, ont désigné les plénipotentiaires ci-dessous, réunisaneiro, Etats-Unis du Brésil, qui de commun accord, et sous réserveion, ont célébré la convention suvante, d'accord avec. les stipulations
ention Internationale de Télécommunications (Madrid, 1932).

CHAPITRE I

XISATION ET FONCTIONNEMENT DE L'UNION INTERAMÉRICAINE
DE TÉLÉCOMMUNICATIONS

AarrciEr 1

Constitution de ,VUnion

rvernements de la région Américaine qui font partie de la, présenteconstituent l'Union Initeraméricaine dle Télécommunications,

AaTILE 2

ýtation de la région américaine pour es téléomnicaiouns
8 t élécommunications, la région américaine sera. considrée commela facon auivan.tp

, en direction IN
avec le parallèle
f"r In 1'"" 4. -

rd sur le 200 longitude Ouest, jusqu'au
0° de latitude Sud.
md cercle, en direction Nord-Est jusqu'à

" . ano -1- 1 -- _ ,



ARTivLE 3

Reglaions

This Convention may be supplemented by regulations within its f.
for the ,purpose of resolving by common understanding such admi
problems as may arise in thie field of teleommuniations in tIhe Amnerice

CILAPTER I

OFFICE OF INTER-AM~ERICAN TELECOMMUNTICATIONS (0. 1. T.),

ARTICLE, 4

Organization

The contracting Governments agree:

12> To maintain an Office of' Inter-American Telecomnmlj

(0 1. T.) asa I r-Ainerican organization with funictions as

2.0 To furnish without delay to the Office of Inter-Anierican Tele,
cations, (O. 1. T.), copies of ail provisions of telecommunications legi
the regulations in force in their respective jurisdietions, and such aIL5
as may be introduced in these provisions; as well as appropriate s
teolinical and administrative reports relative thereto.

V ']o' transit to the Office of Inter-Aiuerican Telcorlu
(O. I. T.), every six months an officiali hst of the frequencies assign
to ail broadcasting stations and to notify monthly ahl changes aud
thereto. Sucli notifications shail bie made in accordance with the
adopted in the General Radio Regulations in force and shall also inclu

a) Power actually in use.
b) Maximum contempiated power.
c) Hour8 of transmission.
The require ntficat~ions referrd tu shll be maei lcs

4.0 To inform the Office of Inter-Âmeiean Tele ommniclatos
of all ropoe mnuliateral cofrences an~d meetings for te eca

or te maingof areemntson telécommunications bjcst
Amierican réinand th~e results of such meetings.

Th pffc of Ite mer$qan Teecmun tions, (0. 1.T.
1. Malce rcmed tions toharnTonize th se of rdof'

the différent bauds of the spectrum where interference caib éée
signais emitted in different countries, and- to this end to organie hec
tion and distribution of the necessary data.



ARTicLa 3

Règlements

e Convention pourra être complétée par des règlements, dans
ion, ayant pour objet de résoudre par accord mutuel, les pro-
;tratifs qui surgiront en télécommunications dans la Région

CHAPITRE Il

OFFICE INTERAMÉRICAIN DE TÉLÉCOMMUNICATIONs (o. I. T.)

ARTICLE 4

Organisation

Ouvernements contractants décident:

ssurer le fonctionnement d'un Office Interaméricain de Télécommu-
I.T.) à titre d'organisme interméricain ayant les fonctions prescrites

soumettre immédiatement à l'Office Interaméricain de Télécommu-
i(.I.T.) des copies de toutes les dispositions législatives sur la

ication, les règlements en vigueur, dans leurs juridictions respectives,mdements apportés, ainsi que les informations appropriées, d'ordre
, technique et administratif sur la matière.

.8oumettre à l'Office Interaméricain de Télécommunications (O.I.T.),
mois, une liste officielle des fréquences assignées aux postes de

ndans leurs pays respectifs, et de notifier mensuellement toutes
atIons et additions qui y furent introduites.
es listes et notifications devront être établies conformément aux
8 du Règlement Général de Radiocommunications en vigueur, et
sraPrendre en plus:
Puissance employée effectivement;
Puissance maximum désirée;
3ire des transmissions

cations devront être faites dans tous les cas, indépendamment
sOnt envoyées d'habitude au Bureau de l'Union InternatioIale de

WInIations.

dr íiquer à l'Office Interamnéricain de Télécommunications (O.I.T.)
onférences et réunions multilatérales projetées pour l'échangë de
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2.0 Receive and cireulate docixments provided by the contracting go
Inents including:,

a) Technical material such as data relating to the aceuracY
stability of frequencies, to interference or other disturbances observed i
territoriesS of the contracting countries, and such other studies as m
carried on, such as studies on the propagation of waves andl the ge
eharacteristies of antennas.

b) Treaties, laws, decrees, reguladions, and other legislative
regulatory matters.

c) Statistical data pertinent to the-subjeet moatter.of this ,Conve,

d) Such other pertinent mnaterial as may be provided by the con1

ing goveruiments under Article 4 of this~ Convention.

3.1 Maintain a department specializing in general broadcasting ma
with the mission to contribute ta the maximum development thereof, 0
and distribute information, to facilitate the realization of tihe aims of arti<
of this Convention, and to suggest to the eontractlng Governments mne8
nece8sary for the improvement and prot~ection of- broadeasting in the AME
Region.

4' Pubisircefl1 ions of techial standards looking ta miore ef

use f rdiofreqences o teud that interferenice be reduiced ta a mr

5,Y rublish a quarterly telecomuicai ou joural consstiqg o
items of genaral iuterest involving changes in personnel, adinst

reogaiztinsenctnet oflws an& reuainngotiation, of tretw
ther intrntional1 agreemeents andL other maeia of eixrrent inerest

telcomuniatinefield aswellIast4echi pae obrntiu&
Oovernments eoncerrned or their represmntativs~ on proem fetn

6.' Perform translating services in connecto withi t ic8

documents.

7.0 Circulate the agenda and ail proposals for tha Inter-Aoia

commnctions confrrences and1 ail docuiments and publcationsrw
threfrom,

S.' Advise and assist the organizing Government in the matter f r

9-. At th~e rccînest of the petitioning Goverinents (Article 10)QIr
limte adinstrtie cnfrenesicluding the proviso ofthe err

and at the request of the organizing Government ta assist ini arrnele
multilateral, regioual, and subregional confrrences for the exehange o! i

tshe making of agreements on telec9xnimunications sibjects. In any e'
Office of Inter-American Tetècommunications, (0Y. .T., shall furnish rt

seminats ail reports of such meetings with the object o! ri4tD.

ýe eiecomuwiv



De recevoir et de distribuer les documents fournis par les gnuverne-
ýontractants, y compris:

a) Les informations techniques telles que: les données relatives à la
Irécision et à la stabilité des fréquences; les interférences ou autres
erturbations survenant sur le territoire des pays contractants; toutes
mutres études possibles sur la propagation des ondes, et les caractéris-
iques générales des antennes;

b) Les traités, lois, décrets, règlements, et autres mesures légis-
atives et administratives;

c) Les données statistiques relatives aux sujets de cette Conven-
ion et;

d) Toutes autres informations relatives à cette matière provenant
es gouvernements contraetants conformément à l'article 4 de cette
onvention.

D'assurer le fonctionnement d'un service spécialisé en radiodiffusion
ý, ayant pour mission de contribuer à son développement, de recueillir
iffuser les informations qui s'y rapportent de faciliter l'exécution des
ixés par l'article 25 de la présente Convention et de suggérer aux gou-
nts contractants, les-mesures nécessaires pour le développement et la

Gn de la radiodiffusion dans la région Américaine.

e publier les reemmaations d'ordre technique, destinées à améliorer
des radiofréquences dans le but de réduire les interférenees au minimum.

ýe Publier une revue trimestrielle contenant de courtes informations
général, relatives aux changements de personnel, aux réorganisations

Lratives, aux promulgations de lois et règlements, aux négociations de
aux conventions internationales, et aux autres actualités en télécom-

Ons, ainsi que des articles techniques remis par les gouvernements
ou leurs représentants sur les questions intéressant le progrès de

Dtière.

)ttraduire les -documents à distribuer.

e distribuer des copies des agendas, et de toutes les propositions pour
rences interaméricaines de télécommunications et de toutes les demandes
cations en résultant.

aider le gouvernement organisateur et de collaborer avec lui pour
r.le Secrétariat général pour chacune des onférenees plénipotentiaires
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11.0 Serve as depository o~f a.n authentic text~ of Inter-American multi
agreements relating to telecommunîcations.

12.0 Submit an annual report of its work which shall be commur
to ail contraeting Governmeuts.

1V'~ Study and submit for~ the consideration of the pIenipotenti
administrative conferences recommedations and modifications of internai
lations for the Office of Inter-American Telecomimunications, (0. 1
(Article 8).

14.' Performi sucli other duties as may pertain to it or bc assiguei
by the conferences.

ARTICLE 6

Mainten~ance of the Office of Inter-4meicin~ Teeomniain (0. 1.

§ 1. 1) The generai expenses of the administration of the Office of
Ameicn Telecommunications, (0. 1. T.), will be defrayed byr the Govern
whi1h are parties to this Convention i accordance with the provisiý
pa.ragraph 6 of thiB Article.

2) The Pan Anierican Unioni shal have the genieral supervisi
theaminstrtion and the finances of the Offic. of Inter-Axnerican T

municationis, (O. 1. T.), and of t1he bu.dget authorized by the governmený
§ 2. 1) The aforementioned general expenses will be regulated by a

proviously adopted in each administrative or plptentiary confereuiee a'
ho in fiffeot until the following conference.

2) Th~e Directoi, of the Office of Inter-Axnerican TelecommuniS
(0 1 T.), wil prepae t~he budget jproposal and wîfl submit it, ufce

avance of th dinistrativeor plenilpotentiary conference, for theue
respctve governmpents t)irough the Pan Ainerican >Union.' The Pan At

Uno shal accom-pany it with sueh comments as it tnay care to make
confrence shall take this proposal as a basis for the determinatio
anua budget in question.

3) The Director shall present annually sufficiently in advac
Pa American Union a statement of the modifications whieh he considff

sayin the budget for the following year, and which experience shall hav
to b dsrale. The9 P>an AeianUnion~ shalI <bta1i the approva

governments for tbese mùod~ications.
§ 3. The Director niay address the Pan American Union requestii

which are ncssr to cover expenses unforeseen in the budget,>n l
AmrcnUnion shail request~ the participating goveruments to pay theb

tive amnounts ini accordance wîth the quotas fixed in §ï 6of this article.



ýe servir de dépositaire du texte authentique des accords multilatéraux
icains relatifs aux télécommunications.
le faire un rapport annuel de ses travaux et de le soumettre aux gou-
Ls contractants.
l'étudier et de soumettre à la considération des conférences plénipoten-
administratives, les recommandations et modifications au règlement

ilPOffice Interaméricain de Télécommunications (O.I.T.) (article 8).
1e remplir toutes autres fonctions, dans ses attributions, ou celles
ront assignées par les conférences.

ARTICLE 6

de fonctionnement et administration de !Ofßtce Interaméricain
de Télécommunications (O.LT.)

1. Les frais généraux occasionnés par l'administration de l'Office Inter-
de Télécommunications (O.I.T.), seront couverts par les gouverne-
feront part de la présente Convention, conformément au paragraphe 6

t article.
[Jion Panaméricaine exercera le contrôle général de l'administration
ances de l'Office Interaméricain de Télécommunications (O.I.T.) ainsi
dget autorisé par les' gouvernements.
1. Le budget auquel s'appliqueront les frais généraux d'administra-

)ffice Interaméricain de Télécommunications (O.I.T.), sera préalable-
rouvé par chaque conférence plénipotentiaire ou administrative et
.Vigueur jusqu'à la conférence suivante.
ns un délai suffisant, avant la réunion d'une conférence plénipoten-
administrative, le Directeur préparera un avant-projet du budget, de
iýraméricain de Télécommunications (O.I.T.) qui sera remis par
laire de l'Union Panaméricaine, pour étude, aux gouvernements res-
L'Union Panaméricaine ajoutera au budget les observations qu'elle
POrtunes, et le tout servira de base à la conférence pour la détermi-
budget.
directeur présentera annuellement à l'Union Panaméricaine d'avance,
délai sudfisant, les modifications du budget conseillées par Pexpérience

1ugera nécessaires nour l'année suivante. L'Union Panaméricaine



2) For this purpose six categories are established witb
assigned to each as shown below:

Categories I il Ili IV V VI
Units 25 20 15 10 5 3

3) Any Government may change the category selected
whioi case the change will become effective in the fiscal year folkc
aiwihntfcto oteDrco sgvn

§ 7. 1) The contracting Govefnments shall pa~y their quxotas to
hall yearly in advance.

2) If any country is'in arrears of payment, the Pan Ameriù
upon niotification by the Director of the Office of Inter-American
niunication, (0. I. T.), wifl call upon it îor pyetof the quota whii

§ 8. The Direebor shail furnish bond to the Pan American Un
stsaction of the conference, coverixng his responsibiiity for the coU1
disbusemeV of the fund of the QOfie.

§ .I ail cases where communications with the governnaents ar
to be throug the agency of the Pan Amnerican Union it wiIll be unden
with respect to states or colonies which are not members of that1
-Director of the Office of Inter-American Teleommunikations, (0. 1
tommunicate wit1 1*hese governments directy.

AE.TicLU 7
Seat and personnel of the Office of Inter-Ameia Temmuniatios

§ 1. The scat of the Office of Inter-Amerk>an Telcmi
(,0. 1. T.), shaII established at Hava-na, Cubra.

§ 2. 1) The t>lrector cf the Offce o>f tInter-Axnerican Teomn
'(.I. T.), ashall be chosen by each Inter-American Teleeommuia

ference from panels of candidates prepared in the Conference.



Ius ce but, sont établies six catégories auxquelles sont attribuées les
vantes:
1Ories: I I III IV V VI
nités: 25 20 15 10 5 3
aque gouvernement contractant pourra changer la catégorie où il
.; cependant. ce changement ne deviendra effectif, qu'au cours de l'année
[vante à celle de la notification de cette mesure au Directeur de
teraméricain de Télécommunications (O.LT.).
1) The contracting Governments shall pay their quotas to the Office
lement.
un pays est en retard dans le paiement de ses obligations, l'Union
'ane, sur la demande du Directeur de l'Office Interaméricain de
Unications (O.I.T.) se chargera du paiement de la somme due.
Le Directeur versera une caution en faveur de l'Union Panaméricaine
de la Conférence, comme garantie de sa gestion dans l'administration
Interaméricain de Télécommunications (O.I.T.).
Quand il sera spécifié que les communications entre les gouverne-
tractants devront se faire par l'intermédiaire de l'Union Panaméri-
St sous-entendu que lorsqu'il s'agira d'Etats ou colonies qui ne font
de celle-ci, le Directeur de l'Office Interméricain de Télécommuni-
.T. ) pourra communiquer directement avec eux.

AR'TICLE 7
et personnel de l'Office Interaméricain de Télécommunications

(O. 1. T.)
L'Office Interaméricain de Télécommunications (O.I.T.) aura pour
le de La Havane (République de Cuba).
L Le Directeur de l'Office Interaméricain de Télécommunications
era élu par chaque Conférence Interaméricaine de Télécommuni

Choisi entre les- cndidata figurant sur la liste préparée par la

a charge de Directeur devient vacante, pour une raison queleonque,
naméricaine désignera un successeur qui sera choisi parmi les can-
tionnés dans la liste préparée par la dernière conférence plénipoteni-
shmminstrative.

s d'absence temporaire du Directeur, ses fonctions seront assumées
e pur le fonctionnaire qui le suit immédiabement dans l'ordre hiérar-

ffice Interaméricain de Télécommunications (0.LT.).
es fonctionnaires techniques et administratifs seront désiunés Dar
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AitTiCLE 8

Internal Regulations for the Office of Inter-American
Telecommunications (0. 1. T.)

§ 1. Th~e administration of the Office of Inter-American Telecoxnr

tions, (O. 1. T.), shall be governed by its internal regulations. These

tions sall 1e adopted at the first plenipotentiary or administrative cor
to be held.

§ 2. It shall be the duty of the Direct<,r of the Office of Inter-Ai

Telecommunicatiofls, (0. 1. T.), to prepare a preliminary draft of

regulations. The~ initernal regulations of the Office of Inter-Amterican T

munictiIIs, (0. 1. T.), may be revised by any plenipotentiary or admit'1

conference.

CHAPTER III

CONFERENVES

ARTICLE 9

Inter-American Telecomrnunicatiofl Conferences

The contracting. Governments agree to mee periodically iu pleç4p

or in administrative conferences for the purpose of resolving by commor

standing such' problems as may arise ini theç ield of telecommunicatiofl
American Regon.

ARTicLE 10

Plenaotntirl and administrative confrnces

§ 1. Plenipotentiary Coxiferenees.

-1) This Convention sha11 be subject te revision only by confen

2) Suoh conferences shail be called if a~ majority oif the Govc

party te the Convention, shall consider it necessary, and so request.

§ 2. Administrative Conferoxiees.
1) Admnstrative conferenees to adopt and revise regtilations o

and adinistrative matters implementing this Convention salb
intervals not greater than Vhree years. The country, and the prxmt

whiIh ea>h con erec teet, shall befixed by thepedigc'f.
Th~e date scheud for a meeting may ho advanced> or otoe

organizing Govrnlment at the reust-f ftve or more govérmet

The rgltosaotdby admnistrative conferoesshl
effctie i ech ounryupon approval hy colupetent auhority.

* 2)~ However nt the request of fve or more gover»ments e

onvention, where uirgent inatters are to b. considered, an dista
ference with limited agenda, to revise any portion of the regulations
called on, loe than six months'~ notike; in which case the pooedae

ononmnok- + tPnvitation for theconferne. Any sc iita dmit



ARImCL 8

Tiement interne de l'Office Interaméricain de Télécommunications
(O. . T.)

° Les activités de l'Office Interaméricain de Télécommunications
seront régies par un Règlement interne. Ce règlement sera promulgué

>remière Conférence plénipotentiaire ou administrative qui aura lieu.
° Il appartient au Directeur de l'Office Interaméricain de Télécom-
.ons (O.I.T.) de préparer l'avant-projet du Règlement interne. Le
nt interne de l'Office Interaméricain de Télécommunications pourra
ifié par une Conférence plénipotentiaire ou administrative quelconque.

CHAPITRE I1

CONFÉRENCES

ARTICLE 9
Conférences interaméricaines su'r les télécommunications

gouvernements contractants décident de se réunir périodiquement en
ces de plénipotentiaires ou en conférences administratives, pour résoudre
"un accord les problèmes de télécommunications dans la région
nie.

ARTICLE 10

Conférences de plénipotentiaires et administratives

Conférences de plénipotentiaires:
a présente Convention ne pourra être modifiée que par des con-
de Plénipotentiaires.
'es conférences seront convoquées à la demande de la majorité des pays
>artie de cette Convention.

Conférences administratives:
Les conférences administratives ayant pour but d'adopter et de

es règlements sur des sujets techniques et administratifs se rapportant
ste Convention, seront réalisées à intervalles maxima de trois ans.

et la date approximative de réalisation de chaque Conférence seront
la Conférence précédente.
a date fixée pour une réunion pourra être avancée ou retardée par
eement Organisateur, sur la demande de cinq ou plus des gouver-

Participant à cette Convention;
es règlements adoptés par les conférences administratives entreront
nr dans chaque pays dès leur approbation par l'autorité compétente.

endant, sur la demande de cinq ou plus des gouvernements parti-
Cette Convention, et quand il y a des questions urgentes à résoudre,
etre convoquées, avec avis préalable de 6 mois minimum, des Confé-
ninistratives de caractère limité àla révision d'une partie quelconque
ents. Dans ces cas, l'agenda proposé devra accompagner l'invitation.
ences administratives limitées qui seront convoquées entre les confé-

'iodiques se réuniront au siège de la sous-direction de l'Office Interamé-
élécommunications (O.I.T,). Dans ces cas, sera appliquée la



1947.

ARICLE 1'

Composition of the Con fernces

§ 1. The Couferences shall be composed, as provided in the
Reuations of the Inrter-Ainerican Telecomxnwnication8 Coînferences

to tis Convention), of the <lelegates of ail goverinents of the American
which clesire to participate.

§ 2 Represeintatives of institutions and organizations associatE
teleomnuniations, of ernterprises or groups of enterprises and bodies or
engaged in the opeaion of telecoinmnunications services. may also ati
observers, provided they are authorized by their respective governmnent

ARTICLE 12

Voting at dConferences

§ 1. Only one vote shall be had in the Conferences by each state thi
the following qualificatiorns:

a) A permnnt population;~
b) A defied territory;

d) Capacity to enter into relations with the other States.

§ 2. The States, colonies or territories not possessing these quai]
may have voice, but n~o vote, in the Conferences, but agreemients 1
froni the Conferences shall be open for their adhereice~ throwuih the~ me
their respective home goverments.

ATCL 13

Languages

The auhoized laiguages of the~ dissin and douet 4f t
feecssalb ~*thbo r~equse b the delegtions present havin t

be Eglih, Frnh Potuguse and Spnih.

Intesrnal reguatint for Con*4ereynéws

The roceureat~ confer e shall b. goeê by~ the interal reg

(Anex) An cofeene ma adoptsuh spplme ialpoedreo

cation of pocedue as ae necssaryfor th condct ofits w, ui



ARTICLE 11

Composition des Conférences
.° Les conférence -seront constituées selon le Règlement interne des
ices Interaméricaines de Télécommunications (Annexe de cette Con-
, par les délégués de tous les gouvernements de la région américaine

rent y participer.
.° Pourront assister en qualité d'observateurs, des représentants d'ins-

et d'organismes intéressés aux télécommunications, d'entreprises ou
lents d'entreprises, et d'entités ou personnes qui exploitent les services
ommunication, toutes les fois où ils y seront autorisés par leurs gou-
lnts respectifs.

ARTICLE 12

Vote aux Conférences
° Seul aura le droit. de voter, aux Conférences, l'Etat qui réunira les

ns suivantes:
Population permanente;
Territoire déterminé;

Ouvernement propre;
Capacité pour établir des relations avec d'autres Etats.
° Les Etats, colonies ou territoires ne réunissant pas ces conditions,

se faire entendre, mais non voter aux Conférences; cependant, ils
adhérer aux accords résultants des Conférences, par l'intermédiaire

Gouvernements métropolitains respectifs.

ARTICLE 13

Langjues

langues autorisées pour les délibérations et pour les documents des
'ces seront fixées par les Délégations présentes ayant droit au vote.
gues officielles du texte authentique des documents définitifs seront:
31, le français, l'anglais et le portugais.

ARTICLE 14

Règlement interne des Conférences
onférences obéiront à leur Règlement interne (Annexe),

'eConférence pourra le modifier et adopter les règlements supplé-
Uécessaires à la réalisation de ses travaux.

CHAPITRE IV

DISPOSrrIONS D'ORDRE GÉNÉRAL

Principes généraux pour L'utilisation des radiofréquences



§ 2. The Governments recognize that, until technical development r
a stage that permnits the elimination of radio interference of an interni
character, regional or subreglonal agreements whioh, in order to satisfy esi
radio needs, take inte aecouut the peculiar conditions in the countries pa
asich arrangements, are essential in order to promote standardization u
inmize such interference.

§3. Th e contracting Governments agree to assigu frequencies to sti
whihb h very nature are capable of causing interference with the se
o~f another icontracting country, in conforinity with the rules for the all
and use of frequencies as established in the interniational telecornmunic
agreements i~n force to whichi their respective Governxuents are party, as SI
menited by this Convention and the regulations for its execution.

ARTICLE 16
Special agreements

The contraeting Governments reserve for themselves the right to
,special, bilateral or multilateral agreements, of regional or subregional char
to, solve those problems -which do flot conceru ail the Governmnts.
agreements however shall not be in confliet with the provisions of this CO
tion or the Regulations ini execution thereof.

ARTICLE 17
1Toecommunication as a public service

The contracting Governiuents agree te recognize that the publie h
right to use the public telecommunications services. The service, rate-
guarantees shall be equal for ail users in each category of telecoimnunieb
without any priority or preference whatsoever.

CHAPTER V

RATES

ARTICLE 18

General prineiplea regarding rates

Rates for international telecommuni cations services shall be fair, e
able and equitale andshal correspond to the services actua1Jly edr

sae principe shllb applied oni termnalI service chargs ortrniW
chres orany ether component enterig into the determnution ofsp .

without prejudice to the unirorm terminal charge which governnxent adii
tions establish for ail international telegrams as a contribution towar
upkeep of the telegraph services whi.h~ the said administrations furnish, ýý
or net they intervene in the hiandling of the international telegraph servie



'.° Avant que les progrès techniques ne permettent de supprimer les
ences de caractère international, les gouvernements contractants recon-
t que les accords régionaux et sous-régionaux répondant aux besoins
s, dans les conditions particulières de chaque pays, soht essentiels pour
à la standardisation et réduire au minimum les interférences.

E° Quand les caractéristiques d'un poste radioélectrique pourront causer
erférences dans les services d'un autre pays contractant, les gouverne-
ui attribueront une fréquence, conformément aux accords internationaux
Ommunications en vigueur sur la distribution et l'utilisation de fréquences
s auront adhéré lesdits gouvernements, et complétés par la présente
tion et ses règlements.

ARTICLE 16

Accords spéciaux

gouvernements contractants se réservent le droit de faire des accords
ou multilatéraux, régionaux ou sous-régionaux, pour résoudre les

1s qui n'intéressent pas les autres gouvernements contractants. Ces
cependant, ne devront pas être en conflit avec les dispositions de la
Convention, et ses Règlements.

ARTICLE 17

Les télécommunications comme service public

gouvernements contractants sont d'accord pour reconnaître au public
d'utiliser les services publics de télécommunications. Le service, les
les garanties seront égaux pour tous les usagers, dans chaque catégorie

OMMunications, sans priorité ni préférence.

CHAPITRE V

TARIFS

ARTICLE 18

Principes généraux sur les tarifs
les services de télécommunications internationaux, les tarifs seront

raisonnables et équitables, et correspondront aux services réellement
1 On appliquera les mêmes principes aux frais pour service terminal
ansit, ou motivés par un élément quelconque entrant dans la compo-
esdits tarifs, sans préjudice de la taxe terminale uniforme que les
trations gouvernementales établiront pour tous les télégrammes interna-

comme contribution à l'entretien général des services télégraphiques
Par lesdites administrations, qu'elles interviennent ou non dans l'exécu-

service télégraphique international.

ARTICnE 19

Égalité de traitement en fait de tarifs
gouvernements contractants décident d'assurer l'égalité de traitement

.xation et l'approbation de tarifs, à toutes les entreprises de télécom-
'Onslégalement constituées, de telle façon que toute entreprise puisse



CHAPTEIR VI

SPEOLb.L PISIONiSo

ARTICLE 20
Frequency measurinq stations

The contraojhng Governnients agree to make necessary arrangeni
the maintenance of frequency measuring stations.

ARTIcLE 21
Emergency communications

Subject to the internai regulations of each country, 'any radio transtations, may, during a period of emergency in which normal commun,facilities are disrupted as a resuit of hurricanie, flood, earthquake ordisastr, carr~y on emergency communication wlth points other thawnormally authorized.

ARTcE22
iSaf et y of lue at sea and in the air

§ 1. The con racting Governments shaIi take appropriate measinsure the estalisihmient and main1teniance of adequate radio services, oor licensed by the Goverment for the safety of navigation by sea and a§ 2. Further to promote the safety of life at sea and in the air, f~tracting Governmenté which are party to the International ConventonSafety of Life at &ea, the International Civil Aviation Organizatin 8International Telecommuni cations Cotnventioni eurrently in fo>rce, or tmore of them, undertake to give effeet to the appropriate radio provisionsto promulgate ail related regulations necessry to give those provisions fcomplete effect.
§ 3. The contracting Governmernts hich are flot party bo any of thementioned international instruments unde4take bo promnuigate such regand bo take ail other necessary measures to promote the use of radio for slife at sea and in the air ini ac>rd1anie with t~he oibjectives and witlfrarnewoprk of those agree~men~ts.

AEiTrCLX 23

telecommu ictons facilities and, ' i neessay, t establish or arrngestablishment of additional telecommunications facilitles for the uPtranmmitting and receiving meteorological information in accordance 'iltinental, regional and bilaterai agreemet among the national meeoiservices concerned. Su.h meteorological informaio odinarily incldes



CHAPITRE VI
mSPOSITIONS SPECIALES

ARTICLE 20

Poste de vérification de fréquences
LIvernements contractants conviennent de prendre les mesures néces-
le fonctionnement des postes de vérification de fréquences.

ARTICLE 21
Communications pressantes

,oste de radio émetteur pourra, d'accord avec les lois de son pays,
's communications pressantes avec d'autres points que ceux auto-
denent, pendant une période exceptionnelle d'interruption de fonc-
régulier des communications par suite d'ouragans, d'inondations,

ts de terre ou d'autres accidents semblables.

ARTICLE 22
Protection de la vie humaine sur mer et dans l'air

four la sécurité de la navigation maritime et aérienne, les gouver-
tractants prendront les mesures voulues pour établir et assurer le

lent de services radioélectriques adéquats, dépendant d'eux ou auto-
lx.
)ans le but de contribuer plus largement à la sécurité des vies
ur 'mer et dans l'air, les gouvernements contractants, signataires
ention internationale pour la Protection de la Vie humaine en Mer,
Mtion Internationale d'Aviation Civile, et de la Convention Inter-
e Télécommunications en vigueur, ou de l'une ou plusieurs de ces
', s'engagent à appliquer les dispositions appropriées desdits accords
P radio, à promulguer tous les règlements connexes, et à prendre
ýesures nécessaires pour que ces dispositions entrent en vigueur.
ýe gouvernements contractants qui ne seront signataires d'aucun
internationaux mentionnés au paragraphe précédent, s'engagent à
les règlements et à prendre les autres dispositions nécessaires auent de l'usage de la radio, pour la protection de la vie humainet sur mer, conformément aux objectifs de ces accords, et dans leurai.

ARTICLE 23

és Pour la transmission des informations météorologiques
ernemen contractants reconnaissent que le rapide rassemblement



ARTICLE 24

Clandestine and unauthorized stations
The contracting Goveruments agree:
1.0 To give mutual assistance ini di.scovering and locating

stations and other stations which are performing services whik
authorized.

2.0 To suppress clandestine stations and to take such correc
with respect to stations performing unauthorized services as may be
within their jurisdictions.

ARICLE. 25
Interchange of cultural braadcast pro grains

With. the purpose of promoting the closest possible relations b
peoples of the American Region, the contracting governments shall
necessary measures, to the extent of their respective possibilities, t
and extend the retransmission and contixiwed reciprocal interchange
broadcasting programs .of an artistic, educationai, scientîfiç, and
nature. The information concerning such broadcasts shall be furi
as much advance notice as possible, in order te assure maximum pui
dissemination.

AnRICLE 26
Rights in broÇad4xsts

Th~e contracting Governments shall takçe appropriate mieasuxes t
no prgramtrauasitted by a broadeasting station iay be reta

utilized, in wh)Q1e or in par't, by any pgier station withoiut the prgvoU
tion of the station of >origin.

ARTICLE 27
Interchange of news and informaztion

Thea contracting %Governmpents shall encouirage the rapid and.
trasmssindisseipination and interchiange of news and infomaton

niations of the AInercan Region Jby ail means of telecomuniain on

Radio communications to multiple destina3tions

§ 1. The Governments agrew te faciRitate the operation of red
radioprine, radio facsimile raitulephne, radiophoto, an~dOte

seric fo th trnmsin and reeption of press radio CD
adrese te mui*ltiple destinations.
§ 2.. These cmuications ioay bê trnmte or and ee4

fid nws agencies, neapes, pridicals, broadcasting and Ohe
ew rganizatons and shall be addrse to authorized poinits ny

inforatve agniehe use andejomn of the advatgd
muiato service t mlile dsinations, seigfor such sgeni

tien of the lowest possible rates, for which purpose the rates niaY



ARTrCLE 24

Postes clandestins et services non-autorisés
uvernements contractants décident:
s'aider mutuellement à découvrir et à localiser les postes clandestins
S qui effectuent des services non autorisés.
supprimer les postes clandestins et d'appliquer aux postes qui

les services non autorisés, les sanctions adéquates, dans leurs juri-
ýpectives.

ARTICLE 25
Echange de programmes culturels de radiodiffusion

e but de rapprocher le plus possible les peuples de la région amé-
gouvernements contractants adopteront, dans la mesure de leurs
mesures nécessaires pour faciliter et intensifier la retransmission,

e continu et réciproque de programmes culturels de radiodiffusion
e artistique, éducationnel, scientifique et historique. Les informa-
8 retransmissions respectives devront être fournies le plus longtemps
l'avance, afin de leur assurer la plus grande divulgation possible.

ARTICLE 26
Droits sur les émissions

Ivernements contractants prendront les mesures nécessaires pour
es Programmes transmis par un poste de diffusion ne soient retrans-
és, en tout ou en partie, par un autre poste quelconque de diffusion,
isation préalable du poste d'origine.

ARTICLE 27
Echange de nouvelles et d'informations

'vernements contractants devront stimuler la transmission, la diffu-
hange rapides et économiques, de nouvelles et d'informations entre
de la région américaine, par tous les moyens de télécommunications.

ARTICLE 28
Radiocommunications à destinations multiples



§ 5. Encouragement should be given to the use and development
and methods desîgned to prevent unauthorized interception of pi
multiple address transmissions.

CHAPTER VII

ARBITRATION

ARTICLEI 29
Principles and procedure

§ 1. In case of disagrçeeet between two or more contracting
innsconcerning the execution of this Convention, or of any Regul

exeutin terefthe dispute, if it is not settled through diplomatie~'shall be stibmitted to arbitration at the request of one of the goverr
dlaagreement.

§ 2. Unless the parties in~ disagreement agree to adopt a procedur
establ1ished by bilateral or multilateral treaties concluded among ther

8eteet of international disputes or to follow the procedure pro,
ini § 6 of this article, arbltrators shail be appointed in the following mni

a) The parties shall deciçle, by mutuail agreement, wh(
arbitration is to be entrusted to individuals or bo governmentý,
an agreement on this matter, governments shial be resorted to.

b> In case the arbirtration is to bc entrusted to individ
arbtraorsmust net be of the same nationality ad any one of th

coneerued in the dispute.
c) In case the arbitration is to be entrusted to governi

latter must be chosen from among the parties adhering Wo the a
the application of which caused the dispute.

§ 3. The party appealing Wo arbitration shail be considered"plaintiff", This party shall designatç an arhbitrator and notif th
party 4eeof. The '¶defendant" mu~st then appo~int a secon~d arbta0

§ 4.If orethan two parties are involved, each group of phaint
defendants shail appoint an arbitrator, observing the same procedure a,§ 5. The two aritrators tlis appo~inted shall agre in desin
umpire who, if the arbitrators are i.ndividuals and not governmentsIE

oftesanie natioalty as ether of tbem or either obf the partie i
Failig an arentof the abitrtorsasto the choic ofthe nP
,irbitrator shahl propose an umpie ini no way eouceriied in~ the dsù
shall then be drawn betweren teunipires propcosed. A represta

Amercangovenmet not interested in the dispute, selected by thet'u



L'usage et le développement de dispositifs et de méthodes destinés
or l'interception illégale des transmissions journalistiques de radio à
is multiples, devront être encouragés.

CHAPITRE VII

ARBITRAGE

ARTICLE 29

Règlements et procédure

En cas de divergence entre deux ou plusieurs gouvernements con-
au sujet de l'exécution de la présente Convention, et de ses Règle-
ergence qu'il soit impossible de régler par voie diplomatique, celle-ci
Jse à l'arbitrage, sur la demande de l'un des gouvernements en

Si les parties en désaccord ne décident d'employer un procédé déjà
des traités bilatéraux ou multilatéraux faits entre elles, pour la

es différends internationaux, ou de suivre les procédés prévus au
irésent article, les arbitres seront désignés de la façon suivante:

) Les parties décideront de commun accord s'il y a lieu de désigner
'ne arbitres des personnes ou des gouvernements; faute d'accord il
fait appel à des gouvernements;
b) Si l'arbitrage est confié à des personnes, les arbitres ne pourront
de la nationalité d'aucune des parties intéressées dans le différend.
c) Si l'arbitrage est confié à des gouvernements, ceux-ci devront
choisis parmi les parties adhérentes à l'accord dont l'application

a provoqué le différend.
La partie qui aura recours à l'arbitrage sera "la demanderesse".
era l'arbitre et communiquera son choix à la partie adverse. La

sse" devra désigner un second arbitre dans un délai de deux mois,
de la date de réception de la notification de la "demanderesse".

S'il s'agit de plus de deux parties, chaque groupe de demandeurs
Mdeurs désignera un arbitre, conformément au § 3V.
Les deux arbitres ainsi désignés se mettront d'accord pour en nommer
ne, pour les départager. Ce tiers-arbitre, si les arbitres sont des
et non des go e n pourra être de la nationalité d'aucun

ni d'aucune des parties intéressées. Quant à la désignation d'un
ce, chaque arbitre en proposera un, qui ne sera, pas intéressé dans
d Ensu ' itere sera tiré au sort parmi ceux qui auront
ks C'est le représentant d'un gouvernement américain non intéressé
eéend et choisi par les arbitres, qui fera ce tirage au sort.
-inllaem'ent les parties en désaccord auront la possibilité de soumettre

ýverse à un seul arbitre. Dans ce cas, ils se mettront d'accord pour
de l'arbitre, et le nommeront, conformément au procédé indiqué

Les arbitres procéderont comme ils l'entendront.
Chacune des parties supportera les- frais occasionnés par l'instrue-
Igement arbitral. Les frais d'arbitrage seront répartis également
]ties intéressées.
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CHAPTER VIII

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 30

Entry into force and ratification of the Convention

§ 1. Ratification of this Convention by the contracting Goverr
be in conformity with their respective constitutional procedures.

§ 2. This Convention shall come into force on July 1, 1946,
date at least five ratifications or adherences have been deposited wit
of Inter-American Telecommunications, (O. I. T.). If five rati
adherences have not been deposited by that date, the Convention
into force 30 days after the fifth ratification or adherence has been d

§ 3. The Office of Inter-American Telecommunications, (O.
depository agency under the terms of Article 5 of this Convention,
as soon as possible all the Governments of the States of the Ameri
of the ratifications and adherences which are received.

ARTICLE 31

Adherences

This Convention shall be open to adherence by all
colonies and territories in the American Region.

Reports c

1946. and sul

w4ic utiu è;vullIPlWull wi

ARTICLE 33

mcerning the denunciations 1InIT



CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 30

Ratifications et mises en vigueur de la Convention.

a présente Convention sera ratifiée par les gouvernements contrac-
>rd avec leurs normes constitutionnelles respectives.

a présente Convention entrera en vigueur le ler Juillet 1946, si,
! il a été reçu au moins cinq ratifications ou adhésions à l'Office
lin de Télécommunications (O.I.T.).

cas contraire, la Convention entrera en vigueur trente jours après
de la cinquième ratification ou adhésion.

'Office Interaméricain de Télécommunications (O.I.T.), en tant
épositaire conformément aux termes de l'article 5 de la présente
notifiera dans le plus bref délai possible, à tous les Gouvernements
e la Région américaine, les ratifications et adhésions reçues.

ARTICLE 31

Adhésions

ente Convention est ouverte à l'adhésion de tous les Etats, colonies
de la Région américaine qui ne l'auront pas signée.

ARTICLE 32

Informations sur les ratifications et adhésions

Juillet 1946, et ensuite, tous les six mois, l'Office Interaméricain
nunications (O.I.T.) sollicitera des gouvernements de la région amé-
"auront pas encore ratifié la Convention, ou n'y auront pas encore
avis sur ladite ratification ou adhésion. Ces informations seront

i tous les autres gouvernements de la région -américaine.

ARTICLE 33

Dénonciation

>uvernement qui fera partie de cette Convention pourra la dénoncer
fication adressée à l'Office Interaméricain de Télécommunications

-ette dénonciation ne produira ses effets, pour le gouvernement
r, qu'un an après la date à laquelle cet Office en aura reçu la

L'Office Interaméricain de Télécommunications (O.I.T.) notifiera
ent à tous les gouvernements contractants la dénonciation reçue.



1947.

AiRTicLE 34

Abrogation of the Havana Convention

The stipulations of this Convention, as between the Governments ri
or adhering to it, supersede the provisions of the Inter-American Radi<
munications Convention signed at Havana, December 13, 1937 and Anr
2 and 3 thereto.

In witness whereof, the respective delegates have signed this insti
to be deposited in the archives of the Office of Inter-Anerican Teleconn
tions, which shall forward authenticated copies thereof to all the cont
Governments.

Done in the city of Rio de Janeiro, United States of Brazil, on tt
day of September, 1945.

Here follow the name of the delegates of
Argentina,
Bolivia,
Brazil,
Canada,
Chile,
Colombia,
Costa Rica,
Cuba,
the Dominican Republic,
El Salvador,
Ecuador,
the United States of Ameica,
Guatermla,
Haïti,
Honduras,
Mexico,
Nicaragua,
Panama,
Paraguay,
Peru,
Uruguay,
Venezuela.



ARTIcLE 34

Abrogation de la Convention de la Havane (1937)
tipulations de la présente Convention, abrogent et substituent, pour
rnements qui la ratifient ou y adhèrent, les dispositions de la Con-
,nteramércaine de Radiocommunications signées à la Havane le
ibre 1937, et ses annexes 1, 2, et 3 correspondante.
>i de quoi, les délégués respectifs ont signé cet Instrument qui seraMs les Archives de l'Office Interaméricain de Télécommunications
qui en enverra des copies authentifiées à tous les Gouvernements
its.

n la ville de Rio de Janeiro, Etats-Unis du Brésil, le 27 septembre)45.

nt les noms des délégués de
l'Argentine,
la Bolivie,
le Brésil,
le Canada,
le Chili,
la Colombie,
le Costa Rica,
Cuba,
la République Dominicaine,
l'E quateur,
les Etats-Unis d'Amérique,
El Salvador,
le Guatemala,
Haïti,



ANNEX

INTERNAL REGULATIONS 0F THE INTER-AMERICAN
CONFERENCES ANNEXED TO THEINTER-AMERIGAN TELECOMMUNICATIONS GONVEN'rIO

Amerca& governmients, delegates, and representatives
Whenin he IterAmercanConveion~q coIicernig T'e1ecommn

zpents", "Dlgts n Rpeottvs are mentioned, the'sunderstood to mean:
.as) "Améxican Govertnents": The gov-ernments of theColonies and Territories of the American Region.b) "Delegates": The persons offcialy appointed ly lie parting Governments with sufficient powers to act on their lbelialf.c) "Representatives": Members of publie or private insti'or bodies or private individuals associated with telecommunicatipersons representing enterpri8es or groups of enterprises and bo(persons engaged in the operation of telecommuications servicewho are accredited by their respective governmnets to observe tceedings of the conferences; who in plenary sessons shall avvoice nor vote, and who there may express~ their points of violýthrough. the delegation of their respective country.

However, representatives shaîl have voice but no vote in the conInwhen authorized to do so by their delegpations.

ApRTicLEu 2
Officers of the conf erence

§ V. Provisional President: The organizing Govenrnnt~ shall9the Provisiona! President who shaîl preside over the inauualsssio "tinue in office until the Conference has elected its Permanent Prsident.§ 2." Permanent President: The Permanent Presid1ont shall be eby a majority vote of the vetîng Delegations present at the ÇCiiference.§ 3.0 Vice-Presidents: At the first meeting, there shall bc afippointe'Vice-Preuidents to substitute for the President where ne ssay. The rprecedence of the Vice-Presidents shaîl be deterniined by lot.§ 4.0 Secear General: The Secretary General of the Conferec
be appointed by the organizing Goverment.

AnTicLn 3
Duties o! the officers

§ 1.0 President: The President shaîl direct the worlc of the Cofannounce the opening, suspension and adjourninent of the meetingsi0Conference, accord the right to speak ini the order requested, declare theeto ho closed, put the questions to vote, announce the result of the votnethe observance of the Regulation8 and performn such other duties as maY Po
devolve upon his office.

§ 2.' Vice-President: In the absence of the President the Vie-Pein the order of precedence established in Article 2, § 3 shall assume neatheir duties.



ANNEXE

,NT INTERNE DES CONFÉRENCES INTERAMlÉRICAINES
kNNEXÉ À LA CONVENTION INTERAMÉRICAINE

DE TÉLÉCOMMUNICATIONS

ARTICLE i

Gouvernements américains, délégués et 'représentants

Pressions "Gouvernements Américains", "Délégués" et "Représen-
sont employées dans la Convention Interaméricaine -de Télécom-
, dont fait partie le présent Règlement Interne, doivent s'entendre

) "Gouvernements Américains": les gouvernements des Etats, Co-
i et Territoires de la Région Américaine.
) "Délégués": les personnes désignées officiellement par les gou-
ments participants, avec les pouvoirs suffisants pour agir en leur

i "Représentants": les membres d'Institutions ou Organismes
es ou privés, ou les personnes s'occupant de télécommunications,
ui représentent des entreprises ou un groupe d'entreprises; les
ismes ou personnes exécutant des services de télécommunications

Li sont autorisés par leurs gouvernements respectifs à assister aux
ux de la Conférence, qui n'auront ni voix ni droit de voter dans
iances plénières, et qui ne pourront exprimer leurs points de vue
lesdites séances que par l'intermédiaire de la Délégation de leur
respectif. Cependant, les représentants auront une voix dans les

lissions, lorsqu'ils y seront expressément autorisés par leurs Délé-
sans toutefois avoir le droit de voter.

ARTICLE 2

Fonctionnaires des conférences
ésident Provisoire: le Gouvernement organisateur devra nommer
ý Provisoire, qui présidera la séance inaugurale, et qui exercera
n jusqu'à l'élection, par la Conférence, de son Président permanent.
ésident Permanent: le Président sera élu à la majorité des voix
'Ons présentes à la Conférence.
ce-Président: à la première séance seront désignés trois Vice-Prési-
remplacer le Président, le cas échéant. L'ordre de préséance des
'nts sera tiré au sort.
Crétaire Général: le Secrétaire Général des Conférences sera désigné
rernement organisateur.

ARTICLE 3.
Attributions des fonctionnaires

dent: le Président dirigera les travaux de la Conférence; il ouvrira,
b lèvera les séances; il donnera la parole, dans l'ordre où elle sera
l déclarera les discussions terminées, soumettra les sujets au vote,
e, résultat deg irutins: il fera annlimr le rklement et exercera



§ 301 Secretary General: The Sertr General shall have t.
duties:

a) The. organiatin, direction and coordination of the
staff appointed to the Seeretariat ine1udig personnel furnrs
Office of Inter-Amierican Telecommunications, which, durini
f erence, shall be under hi8 prders;

b) Receive and dispose of the officiai corresponde,
Conferexiee;

c) Act as itermediary hetweu t~he delegations and th(
(GovenmLent in all adiitaive malters relating t, the. Cc

d) JPrepare and cireuIate minutes of the m~eetings and
and documents of the Conference and, in accordance with
o h Pident orders of the day.

§ 4.O Secretariat: The organizing Government shall form the~

staff of the Conference, to funetion under lhe direction of the. &cret8

AJRTICLE 4
Oominitteoe

For the m~ore effective fueining of the Gneeccmrb
'of the .aliiects forming lhe agenda and eipedition of it work suc
ls mnay bc iionsidered neessay shall b. formed, the reults of wl
sha11 be submitte l te pleway session's for approval mn
mittees sofre tb>ore shall bc a Committee on Iiitvs rd
pite and a Drafting Comite

ARTICLE 5

Memberghip of Committees

§ 1.0 The Committee on Initiatives shall be comeposed of th
oftDegtions or their alternates, and shall be presided ovçrb
of he onfrece.

§ 2.* At the. ft plenary sesin lhe Conferezioe, one J
~President, shall aoppoint a~ Committee on Credentials of fie mib

§ 30Termnig corintes s1hs1I be composed of ew
danc wit asignmntsmade by the çliairman of the resp"v del
subittd o te ermnet Presidient. Represetatves ma a

ticiatein he eetngsof the coipittees in accordance wjth as
by their respective dlegation chairmen and ini conriiy with Ati

§ 4.O The committees may invite to participate in their woirb

whose advice or alatemnents may be coeisidered of value.

ýOrganizatfen of Comittees

matters referred tb il by the Initiatives Comxnitlee.



iire Général: le Secrétaire Général aura les attributions suivantes:
organiser, diriger et coordonner le travail du personnel du Secré-

y compris le personnel fourni par l'Office Interméricain de Télé-
nications (O.I.T.) qui, pendant la Conférence, sera sous ses

recevoir la correspondance officielle de la Conférence et y donner

servir d'intermédiaire entre les Délégations et le Gouvernement
sateur, pour toute la partie administrative se rapportant aux

ýt distribuer les actes des séances, ainsi que les infor-
:uments de la Conférence, et, d'accord avec les instruc

b, rédiger les ordres du jour.
Gouvernement Organisateur désignera le personnel du
rence, qui travaillera sous la direction du Secrétaire

AaTLI 4

iner plus d'efficience aux travaux de la Conférence, des Com-
organisées pour l'étude adéquate des points de son programme
Plifcation de ses travaux. Les commissions soumettront le
.' taaux k l'approbation des séantes plénières. Parmi ces
vront figurer celle d'Initiatives, celle de Créances et celle de

AntrmL 5

Membr des commissions

rs substituts,
atives sera composée des Présidents des Délé-
et sera présidée par le Président de la Con-

séance plénière, la Conférence, sur la proposition du
flTfliý.zanff rij ('rjaunip Pn'niui.Ao A-, -- -1.

AanicLE 6

2nisation des commissions
Initiatives- désinera les Présidents des diverses
Mission, lors de sa constitution, élira son Vice-
secrtie.

% &4mdiere les mMatièa qui lui, emrni été rlittel

1



ARICLE 7
Duties of Commitee4

o~~~~~ Th înIit nIitiativ~es shall coordiat te ut

§ and shail create the comniittees which it shal eri
Confeenceyýlicyas related to thie coxfrene, reol , e

çon ere lOy ofe ,I lnit ee or the 8ecretariat, decide on t h eý 1

- , meetingsteeS rding the suitability forai

oi theer ', eu ed by the delegatio ns an a v,

nient presideXit Partillarly with respect te, iatters not coeedb

VrlYulatioPn e detil CoMinitte shalI excamine the ce

27ýatIgiofls, aseertain that they ar in oda1

b>y rnexubers to del Y to the conference. 
il

a n d r P o t D r f t n C o i n t e s h a l l b c e n t r u s e d w i t h h

tiou id arting of the confereUce agrOePt5adra
tion and d ekilg te avoid unuiOeessary repetition. 1h

t'0 The duties of such other committees as maY be sl,

determoined by the.scope Of the items 
s

çommînte on Initiatives. RILE8t

Official langwz gos

The autho1,îzed Iang8e of the -discussions andj

ferel cOs shail be those proviedfor in Artcle 13 of te Crvr

de Quorum

A n..î f the dlegatioisý of the Conference havin ,t,

bngi gft nan, shall conflSitute a quorum at the lnr

onerelice. 
ARTICLE 10

Voting

Iltig ha take place in1 accordance with, the provisios

Voting 8 n acordance with the follOwing rls

the Conenton n f enach delegation shail, in ln

Inittee Ineetings, bc cast by. the delegation chaima .. ot

actinlg in his behaif.

b) The delegates xnay vote by rising in their seat

agredniaflr. But at the request of ay delegatin >~i

the chairmnan, the vote must take place by calling therlli

betical order of the namnes Of their respective states as

Spaflish languifge.
C) propoSitiorts and amiendm~ents will be adopted ol

obtain a majOrity of the votes cast. In Case Of a tie V,)

be considered not aclopted.

ARTICLE il

Plenaril sÇsSofl

§1. The inauguiî session of the conference shll b.hl

ad place designated hY the orgaflizlfg government, and th fl

on such days as the Gonference may determine.



ARieLË 7

Attributions des commissions

,a Commission d'Initiatives coordonnera les travaux de la Conférence
as Commissions qu'elle jugera nécessaires; elle résoudra les questions
erne s'y rapportant, ainsi que les sujets provenant d'autres com-
u du Secrétariat; elle décidera aux deux tiers des votes émis dans
's, de l'opportunité, pour la Conférence, d'étudier les sujets nouveaux
)ar les délégations; et elle aidera le Président Permanent dans les
évus dans le présent Règlement interne.
fa Commission de Créances examinera les créances présentées par
es des délégations, s'assurera qu'elles sont en bonne et due forme
ra immédiatement la Conférence.
,a Commission de Rédaction sera chargée de la coordination et de
)n définitive des accords et résolutions de la Conférence; elle ne
altérer le sens et s'efforcera d'éviter les répétitions inutiles.
,es fonctions de toutes les autres commissions qui seront créées seront
s d'accord avec les items de l'agenda qui leur sera attribué dans la

ARTICLE8

ngues autorisées pour les discussions et les documents des Confé-
Int celles prévues dans l'article 13 de la Convention.

ATILnE 9

Quorum

ances plénières de la Conférence, le quorum sera formé de la majo-
égations présentes ayant droit de vote.

ATCLE 10

Vote
e se feront conformément à article 12 de la Convention et dans

ï-dessous:
4) Le vote de chaque délégation dans les séances plénières et dans
oIImissions sera émis par le Président, de la Délégation ou un autre
ibre agissant en son nom;

Les délégués pourront voter en se levant ou selon toute autre
ention. Sur la sollicitation d'une délégation ou sur la détermination
.résident, le vote s'effectuera en faisant l'appel des noms des Etats
eetifs, par ordre alphabétique en langue espagnole.
c) Les propositions et modifications ne seront adoptées que si elles

eat la majorité des votes émis. En cas d'égalité de voix elles
t considérées comme non approuvées.

Séance plénières
a s.1éance inaugurale de la Conférence sura lieu' à la date et dans

64ý0 Par le Gouvernement Organisateur; la Conférence fixera les
autres séances.



§ 2-' Upon the convening of a ple-naiy session, the minutes of the prmeeting, except in the case of the inaugural p1eiuary session, wiIl be resubmitted for approval, unless by unanimous consent the delegations somIit this readng.
§3.' The minutes of the Plenary Sessions will be drafted, by the pof the Gexneral Secretaniat. Only the opinions aud propositions witlh theirpoints, in a brief form, will. appear i thie minutes, togethber with a brielment of the debates and the texts iu fulil of thbe agreements. Any Delegalhowever, request~ the insertion "in extenso" into the mninuts~ of any dctchie has made; but in this case, hie shall fùrnish the Secretarlat with thepeding txt imediatelyr aftei' the elosing of the Pleuary Session.

§ I'0 The delegates may submit to the conference their opnosi
ona iatters under dliscussion, and request thiat they 1be adIded tp, th~e min:
the session or meetinag at w1hich t1hey are submitted.

§ 5. " The Plenary Sessions of the oeuf erence shall bê of a publiecahiOn~ motion of auy deegt the sessions~ may be 4edlared priate by auiMvte. Suoh motion sal have, preadni aiid is not debatabrIe.
§ 6.' By a vote of two thirds of the delegations present possesslukgpowers the conference may dispense with the usual procedure and procconsider a question, except in the case of new uiatter, when the rules ofdure promulgated in article 13 shahl, under ail circumstances, be observ<é
S7.' Amendments 8ha1l ha subnitteci for discusuion and b tedbefore the motion~ *Meh they purport to amend.

§80The minutes of Plenary sessions shall be signed by the Fre
and Secretary General.

§ 9.' At~ the closing plenary session the agreements anxd resolutions aby the difrrtcamtes fthe- obfen shalibe sinej
§ 10.* The country aud approximate date of the next admnsconfereuce shall be designated at the aeling plenary session.
This shall not be applicable Vo administrative conferences with liagenda which may ho called at any time under the provisions of ri

ARmoez12

Committee Metingsa
L~~' They proedure for plenry ssin hl as cfloe

§ 2?* Miutes of the commite4 meetings sh b sined J thaud Secretary.

man aud secretariea.

Procodure, for liieanii&tve con! ernoe

Reglaiosusing the provisions of tose arilsas a gi.



oanis ],es séances plénières seront msu- et somsà l'approbation, les
)aux des séances antérieurles, sauf s'il s'agit d'une séance plénière
à. moins que les délégations ne soient d'accord à l'unanimité pour

pro~e-verauxles séane-~ plénière-s seront rédigés par le per-
ý-Tcétarîat. Les procès-verbaux comprendront seulement, et en abrégé,

Set les propositions avec leur fondements, et un rapport somwmaire
ele texte comiplet (les accords. Cependant, týott délégué pourra

l'insertion Mn extenso dle ses- déclarations, dans les procès-verbaux;
9, cependant, il devra fournir le texte correspondant au Secrétariat
rè la séance plénière.

es élégué" pourront préseniter àt la Conférence, par écrit, leurs opi-
lspo4ints sujefs à disçuissiçrn et demander leur insertion dans les
'axde la sé<ance où elles ont été formulées.

es séances plénières dle la Cônférence seront publiques. Sur motion
16 le'S séances pourront être déclarées Privée-,, à la majorité des
e mlotion aura priorité et ne sera sujette à débat.
a Conférence pourra abandonner son attitude habituelle et décider
'er une qiuestion, à la majorité des deux tiers des voix des délégués

'at e droit de vote. S'il s'agit d'une question niouvelle on appli-
leu" otalité'les règles prescrites à l'article 13.

e' amTendements seront mnis à la disecussion et votés' avant le projet
'étend amlender.

Procès-~verbaux des séances plénières devront être signés par le
14Par le Secrétaire Général.
la séance plénière die clûture, seront signés les accords et les réso-

Pté4- Par les diverses commissions de la Conférence.
. la séance plénière de clôture devront être désiignés le pays et la

"'native dle la Conférence administrative suivante. Sauf cependant
'le conférences administratives à agenda limité, qui pourront être
à tout Moment, d'accord avec l'article 10 de la Convention.

ARTicLE 12

Séances dlescomson
SProcédé~ prescrit pour les séances, plénières s'appliquera autant qlue
,séanices des Commis.sions,ý.

ýs Procès-verbaux des séances des Commissions seront signés par
t et Par le Secrétaire.

Irpports dles Commiissýions seront signés par les Présidents et les'
"e5pectif s.

AIRTICLE 13
6pou4r les conférences admiînistratives sur des suj ets spécifiques

nféec(e administrative réunie pour examiner dles sujets spécifiques
kr on d'adopter un procédé sommaire pour simplifier les exigences

.2 I 2 diu présent Règlement se réapportant aux dispositions desdits
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ARI~wCLE 14

To in ur.e adequnate prepai'atioil for forthcoi.ng jt,

îuiunictions plenilpotenltiaiY and admninistrative (n

1)0 Qmp1 by the organIiflng Gjovernment on the ba'rreý4

to it by the inter-ested governhlents. For tiuis )Uloetýet0

si mo ths prior to the date set byv it for the eonre\îC shi

Vircin1arize tile goverflmeiït, concerned anwl reque, à~~

befle ,ith it not later than three mnonths p)rior to thjestc

agýenda so fornl-tUlated shiah jmimediatcly be transni- V,

Anerican TelccOmfiiiinicationis whielh shall prepare it in e )

it to theè interested goCf blel vh the most expeotou 8  fon

o)f these goermnt pon thec agenda item as .

desire to SubrnIlit me be transiiitted to tle O()ffie (If I

cationls (O. 1. '. not later than forty-five days befo

lJpon thleir, ,rceiit the Office of Inter-AlinerileanTlth

shaih immdiatl ticuSt thon tuj L theille,~u~
ARTFICLE 15

JRules of prQcedl4re

'If an deïegat i 0 should propose a topie flot ilefleued in

the' Consideratt>n of the conferefice, the new mafftter sîjlouîjd be th

çoulluitt'C on Initiatives and will be referred by it t, thle c

of the Conferefiee in the followiflg cases:

a) if the aforeflwfltioîîed proposi tions ref or iv

b)> if the aforemfefltioned pooiin ,i

otheý ÇonfereI1ce it$elf. 
Vrpstosaiefm1tew



ARTICLE 14
Agenda

ssurer la préparation nécessaire des futures conférences pléni-et administratives interaméricaines de télécommunications, le Gou-Lrgansateur devra en établir l'agenda en prenant pour base lesqui lui auront été présentées par les gouvernements intéressés.:, et au moins six mois avant la date fixée par le gouvernementPour la réalisation de la Conférence, ledit gouvernement se mettravec les gouvernements intéressés et leur demandera leurs suggestionslui être présentées au moins trois mois avant l'ouverture de laL'agenda ainsi établi sera transmis immédiatement à l'Office
in de Télécommunications (O.I.T.) qui le préparera sous formeenverra au gouvernement intéressé par les voies les plus rapides.ans'que les gouvernements en question présenteront sur les itemsral que toutes autres qu'ils voudront présenter, seront transmiseserméricain de Télécommunications (O.I.T.) au moins 45 joursd'ouverture. Au reçu de ces propositions, l'Office InteraméricainlUnications (O.I.T.) devra les transmettre immédiatement à touslents, de la Région Américaine.

ARTICLE 15

Normes
élégation propose à la considération de la Conférence un itemats cet agenda, ce nouvel item passera, pour étude, à la Com-hatives, qui le distribuera aux Commissions respectives de laIns les cas suivants:

Si la proposition a un rapport direct avec l'agenda;
pi la Proposition est la conséquence des travaux ou études réalisésConférpnfp




